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The Safari Rally is well-known as one oîthe most sévère events in motor-
sports in thé world, for both drivers and their machines. It's a challenge of
more than 4,300km in one of thé most inhospitabie areas, near thé equator,
in Kenya, Africa. The Safari Rally is one of thé several World Rally Cham-
pionship races, and its entries include Audi, Lancia, Toyota, Nissan etc.
Among thé many entries, thé Toyota Celica GT-Four RC is regarded as thé
WRC dominant machine. It is powered by a 2 liter liquid cooled in-line four
DONC turbocharged engine, thaï produces more than 299hp. This tremen-
dous power is transmitted via a 6 speed transmission to thé cars sophisticat-
ed 4WD System. This 4WD System utilizes an elecfronically controlled tor-

Die SAFARI RALLYE ist ein Railye-Weitmeisterschafts-Rennen, an wel-
chem AUDI, LANCIA, TOYOTA, NISSAN usw. teilnehmen. Unter den vie-
len Meldungen wird der TOYOTA CELICA GT-FOUR RC aïs das domi-
nante Fahrzeug betrachtet. Er wird von einem 2 l-flùssigkeitsgekùhlten-
DOHC-Reihenmotor mit 4 Turboladern angetrieben, welcher mehr aïs
299 PS erzeugen kann. Dièse riesige Kraft wird ûber ein 6-Gang-Getriebe
auf das hochentwickelte 4WD-System des Autos ùbertragen. Dièses Vier-
radsystem verwendet einen elektronisch gesteuerten Drehmomentteiler
fur eine Kraftverteilung von 50:50 auf das yordere und hintere Différentiel
bei normalem Betrieb; zusàtzlich wird die Ubersetzung des Drehmoment-

Le Safari Rally est une épreuve du Championnat du Monde des Rallyes.
Y participent les marques les plus prestigieuses : Audi Lancia, Toyota
Nissan... Parmi les nombreux prétendants à la victoire, la Toyota Celica
GT-Four RC est la voiture à battre. Elle est propulsée par un moteur en
ligne 2 litres, double arbre à cames en tête turbocompressé refroidi par
liquide, développant plus de 299 chevaux. Cette puissance
exceptionnelle est répartie par le biais d'une transmission à 6 rapports et
4 roues motrices hyper sophistiquée. Un répartiteur de couple piloté
électroniquement transmet équitablement la puissance aux différentiels
avant et arrière en conditions normales. Si le système détecte un

que-splitter to efficiently transmit a 50:50 power distribution to thé front and
rear differential under normal opération; in addition, thé ratio of thé torque-
splitter is automatically shifted 1o thé best possible state if thé system
sensés a change in road surface or even a différent driving style. The
dimensions of thé Celica GT-Four RC are considerably larger Ihan other
rivais, which gives it a weight disadvantage. This problem was solved by us-
ing lightweight, but tough materials in thé suspension units, such as trtani-
um and aluminum. With ils technological advancements, thé Toyota Celica
GT-Four RC, driven by Carlos Sainz won thé 1992 Safari Rally and several
other races, clinching thé 1992 WRC Driver's iitle.

teilers automatisch auf die best môgliche Stellung geschaltel, wenn das
System eine verànderte StraBenoberflâche spùrt oder sogar einen
anderen Fahrstil. Die Abmessungen des CELICA GT-FOUR RC sind erhe-
blich grôBer aïs bei anderen àhnlichen Fahrzeugen, was ihm zusàtzlich
Gewicht einbrachte. Diesem Problem begegnete man, indem leichtge-
wîchtige, aber robuste Materialîen wie Titan und Aluminium beim Aufhàn-
gungssystem verwendet wurden. Mit seinen technologischen Fortschrit-
ten gewann der TOYOTA CELICA GT-FOUR RC, gefahren von CARLOS
SAINZ, 1992 die SAFARI RALLYE sowie mehrere andere Rennen und
holte sich den WRC Fahrertitel '92.

changement d'adhérence ou une modification du style de conduite, la
répartition du couple est automatiquement optimisée. Les dimensions de
la Celica GT-Four sont sensiblement supérieures à celles de ses
concurrentes, ce qui l'aurait bandicapé au niveau du poids. Maïs le
problème a été résolu en utilisant des matériaux légers et robustes, titane
et aluminium, au niveau des suspensions. Grâce à sa technologie
avancée, la Toyota Celica GT-Four RC, pilotée par Carlos Sainz remporta
le Safari Rally 1992 et plusieurs autres épreuves, empochant du coup le
titre de Champion du Monde.
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RËAO BEFORE ASSEMBLV
ERST LESEN — DANN BAUEN.
A LIRE A VAUT ASSEMBLAGE

itStudy thé instructions thoroughly before as-
sembly.
+Use plastic cément and paints only (availa-
ble separately).
*Use cernent sparingly and ventilate room
while constructing.

-*-Vor Baubeginn die Bauanleitung genau
durchlesen.
-*Nur Klebstoff und Farben fur Pfastik verwen-
den (séparai erhàltlich).
TtNicht zuviel Klebsloff verwenden. Der
Raum soilte beim Basteln gut gelûftel sein.

étudier les instructions de montage.
•* Utiliser uniquement une colle et des
peintures spéciales pour le polystyrène
(disponibles séparément).
•^-Utiliser aussi peu que possible la colle et
aérer la pièce pendant la construction.

, Srffl
*Tools required
•fcBenôtigtes Werkzeug
•^-Outillage nécessaire

J£»ffl<:X7;
Cément
Kleber
Colle

— -V < —
Si de cutter
Zwickzange
Pince coupante

Modeling knife
Modelliermesser
Couteau de modéliste

tf > -fe -y h
Tweezers ^^^
Pinzette r
Prêcelles

Irarat 1.5mm)
Pin vise (1mm & 1.5mm drill bits|
Schraubstock (1mm 8 1,5mm Spiraibohrer)
Outil à percer (forets de 1mm et 1,5mm de diamètre|

This mark dénotes numbers for Tamiya Paint
colors. / Dièses Zeichen gibt die Tamiya-Farb-
nummern an. / Ce signe indique la référence de
la peinture TAMIYA à utiliser.

TS-26 fo.7'—*7-f h / Pure white / Glanz wei6 /
Blanc pur

X-2 / White / WeiB I Blanc
>-> / Orange / Orange / Orange

/ Red / Rot / Rouge
i ?a—ji.-*s!i>s<— i Chrome sih/er / Chrom-
Sifber /Aluminium chromé

X-12 * if—JUK'J—7 / Gold leaf / Gold glànzend /
Doré

XvÎ3 •^?i;-y^'7"Ji-- / Metallic blue / Blau-'
m étal lie / Bleu métallisé

X^ïë • -t:;?*PX7''̂ -yi' / Semi gloss black /
Seidenglanz schwarz / Noir satiné

—5> I Smoke / Rauchfarben / Fumé
'i'>-> i Clear orange / Klar-

orange /Orange translucide
X-27 s-yt-' / Clear red / Klar-rot /

Rouge translucide
XF-1

XR4~
_ _
XF-7 •

v? I Fiat black / Matt schwarz /

-fjip— ?'iJ-> /Yellowgreen / Grûngelb /
Vert jaune

" ^ v K / Fiat red / Matt rot / Rouge

XF-10 • -7=y-y\-7'=yfj> I Fiat brown / Matt braun /
Brun mat

XF-51 • A-=^K^7' / Khaki drab / Braun-"khakî /"
Vert kaki

XF-56 • j*#'J-y**-'L"f / Metallic grey / Grau-
métal lie / Gris métallisé

Propeller shaft
Schraubenweile
Arbre de transmission

XF-51

XF-56

A20

Front uprighls
Achsschenkel vorne
Fusées avant

të U *-fy7°
Poly cap
Kunststoff-Nabe
Pièce de jonction

X-l l

X-13

X-l l

X-I8

Poly cap y_.
Kunststoff-Nabe /" '
Pièce clé jonction V

X-13

A24

X-18

A24



Exhaust pipe
Auspuffrohr
Echappement

A21
B26

B21

XF-56

Front suspension
Radauihângung vorne
Suspension avant

X-12M + XF-4



Rear frame
Hinterrahmen
Cadre arrière

A22

Rear suspension
Radaufhàngung hinten
Suspension arrière

B15

B23

X-18

A24

Ro!) cage(1)
Rollkàfig (1)
Arceau de sécurité (1)

XF-IO

X-18

TS-26
(X-2)



—)\"<—COIS'J-lt l*
Roll cage (2)
Rollkàfig (2)
Arceau de sécurité (2)

B4
TS-26
(X-2)

X- l l

Inierior
Innenraum
Intérieur

Attaching seats
Siîz-Einbau
Fixation des sièges

A10
Markings
Beschriftung
Décoration

x-n Number of decal lo apply.
Nummer des Abziehbildes, das anzubringen ist.
Numéro de la décalcomanie à utiliser.

r

§} Dashboard
Armât urenbrett
Tableau de bord

A9
X-18

X-18

XF-I

Ali

Markings
Beschriftung
Décoration

X-11
X-18



o Aîtaching dashboard
Einbau des Armaturenbrettes
Fixation du tableau de bord

B25

Dashboard
Armature nbrett
Tableau de bord

Painting B20
Bemalung von 820
Peinture du B20

X-2

J»
XF-IO:I f-x-n:i

Aîtaching interior
Innenraum-Einbau
Installation de l'intérieur

BI2
X-1K1 +x-12:i

Spare wheei
Ersatzrad
Roue de secours

TS-26
(X-2)

Spare wheel
Ersatzrad
Roue de secours



Painting & markings
8emalung und Beschriftung
Peinture et décoration

x-ia

*Open hole from inside.
+Von innen Loch bohren.
*Percer des trous par l'intérieur.

^=^ \^,

f f

X-18

*Open hole from inside.
+Von innen Loch bohren.
*Percer des trous par l'intérieur.

X-1 1

X-11

B5

*Open hole from inside.
*Von innen Loch bohren.
*Percer des trous par l'intérieur

X-18

X-11

*Apply decals with red numbets on this step.
+Abziehbilder mit den roten Nummern auf dieser Stufe

anbringen.
•jr Appliquer les décals numérotés en rouge à cette étape.

'* • Window
Scheibe
Vitres

itApply UV filter sticker referring to thé separate sneet.
•*UV-Filier-Abziehbild gemàli separatern Blatt anbringen
•* Appliquer le sticker du filtre UV en se référant au

feuillet séparé.

AI V7-EX-11

JK Mirror X-18
Spiegel i

X-18 Rétroviseur W

Paint window prior to applying sticker.
Das Ferister vor der Anbringung des Abziehbildes bemalen
Peindre la vitre avant d'apposer le sticker.



Attaching châssis
Chassis-Einbau
Installation du châssis

Body
Karosserie
Carrosserie

+MaKe sure thé roll cage clears
mirror (Al).

itStellen Sie sicher, daB der
Rollkàfig nichi den Spiegel
(A1) beriihren.

if S'assurer que l'arceau de
sécurité n'entrave pas le
rétroviseur (A1).

Attaching wheels
Rad-Einbau
Fixation des roues

Rrght tire
Reifen rechts
Pneu droit

^ Là U T o
*Note left/righf tire pattern.
iHJnkes/Récrites Reifenmuster beachten
*Noter le dessin des pneus

gauche et droit

Left tire
Reifen links
Pneu gauche

Left wheel
Rad links
Roue gauche

Left wheel
Rad links
Roue gauche

Right wheel
Rad rechts
Roue droite

BM

TS-26
(X-2)

*Attach A1B S A19 first.
*Erst A18 und A19 embauen.
*Attacher A18 et A19 en premier.



A6Front body parts
Vordere Karosserieteile
Accessoires avant

Mirror
Spiege
Rétroviseur

*Trim mesh as shown below.
•*Gitter wie unten gezeigt abschneiden
*Couper le treillis comme indiqué

dessous.

A3

E5

x-n

X-18

Rear spoiler
Heckspoiler
Spoiler arrière

*Open ho le from inside.
-jtVon innen Loch bohren.
*Percer des trous par l'intér

•*Antenna: Heat sprue and stretch. Allow to cool and
eut to 2cm long.

*Ahtenne: Spritzling erhitzen und auseinanderzie-
hen. Abkûhlen lassen und auf 2cm lang schnei-
defl-

TtAntenne: Chauffer un morceau de grappe
plastique et l'étirer. Laisser refroidir et couper à
2cm de longueur.



PAINTING MARKINGS

GT-FOUR
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PAINTING THE CELICA GT-FOUR RC
The model represents thé Toyota Celica GT-
Four RC as raced in thé fourth round of thé
1992 WRC séries, thé Safari Rally. It was basi-
cally painted in white, with red painted ac-
cents on thé front and rear fenders and rear
hatch. Détail painting is called out during con-
struction and should be done at that lime.
Take care when over spraying thé model with
clear, as il could damage thé decals.

BEMALUNG DES CELICA GT-FOUR RC
Das Modell zeigt den TOYOTA CELICA GT-
FOUR RC, so wie er in der vierten Runde der
WnC-Serie 1992, der SAFARI RALLYE,
gefahren wurde. Er war hauptsâchlich wei6
lackiert mit rotem Ton auf dem vorderen und
hinteren Kotflûgeln und der hinteren Halbtùr.
Die Einzelteilbemlung sollte wàhrend des
Zusammenbaus erfofgen. Vorsicht beim Ùber-
sprûhen des Modells mit Klarlack, die Abzieh-
bilder kônnen beschàdigt werden.

DECORATION DE LA CELICA GT-FOUR RC
Le modèle représente la Toyota Ceiica GT-
Four RC engagée dans la quatrième épreuve
du Championnat du Monde des Rallyes 1992,
le Safari Rally. La couleur de base était le
blanc avec des motifs rouges sur les
passages de roues avant et arrière et le
coffre. La peinture des détails est à réaliser
lors du montage de votre modèle. Vernir ce
dernier avec précaution, le vernis risquant
d'endommager les décalcomanies.

APPLYING DECALS

l- L T 7K

DECAL APPLICATION
1 . Cut off decal from sheet.
2. Dip thé decal in tepid water for about 10
sec. and place on a clean cloth.
3. Hold thé backing sheet edge and slide de-
cal onto thé model.
4. Move decal into position by wetting decal
with finger.
5. Press decai gently down with a soft cloth un-
til excess water and air bubbles are gone.

ANBRINGUNG DES ABZIEHBILDES
1. Abziehbild vom Blatt ausschneiden.
2. Das Abziehbild ungefàhr 10 Sek. in lauwar-
mes Wasser tauchen, dann auf sauberen
Stoff legen.
3. Die Kante der Unterlage halten und das Ab-
ziehbiid aut das Modell schieben.
4. Das Abziehbild an die richtige Stelle schie-
ben und dabei mit dem Finger das Abziehbild
naBmachen.
5. Das Abziehbild mit weichem Stoff ganz an-
drùcken, bis kein ûberflùssiges Wasser und
keine Luftblasen mehr vorhanden sind.

APPLICATION DES DECALCOMANIES
1. Découpez la décalcomanie de sa feuille.
2. Plongez la décalcomanie dans de l'eau
tiède pendant 10 secondes environ et poser
sur un linge propre.
3. Retenez la feuille de protection par le côté
et glissez la décalcomanie sur le modèle
réduit.
4. Placez la décalcomanie à l'endroit voulu en
la mouillant avec un de vos doigts.
5. Pressez doucement la décalcomanie avec
un tissue doux jusqu'à ce que l'eau en excès

et les bulles aient disparu.

l -1118, *nA*=6ffl8C#.ffllê«M,

AFTER MARKET SERVICE CARD
When purchasing Tamiya replacement parts.
please take or send this form to your local
Tamiya dealersothatthe parts requiredcanbe
correctly identified and supplied. Please note
that spécifications, availability and price are
subject to change without notice.
Parts code ITEM 24119
0332167 Body

9002419
9002420
0002637
9402233
4611004'
1402237
1402239
1422137
1052305

A Parts
• B Parts
• E Parts
•Tire Bag
Mesh
Decal (a)

• Decal (b)
UV Filter Sticker
Instructions

TOYOTA CELiC A
GT-FOUR RC '92 SflFARI RALLY WINNER
1/24tU?lGT-FOURRC
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054- 283- 0003 (»W)
ASUS 700R
BgpS, .- 530R
EâBS 450R
ffl 100R
tf-r-'-f 500R
^-T-fSI 300R
-7-?® 170R
-*-ï® 100R
* —a ^7.7--y-h— 150R
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TOYOTA CELiC A
OT-FOUR RC '92 SAFAR! RALLY WiNNER

UV FILTER

HOW TO APPLY UV FILTER STICKER
CD Paste paper pattern on thé lining.
@ Cut thé sticker to thé pattern shape.

ITEM 24119
$, Wipe dust and oil from thé surface with a damp
cloth. Peel ofi thé end of lining a little and put thé
sticker in position.
'.4", Then, remove lining slowly. In so doing, be careful
lhat thé sticker does not become wrinkled or contain
air bubbles.
® Trim away any excess using a Sharp rnodeling
knife.

ANBRINGUNG DES UV-FILTER-ABZIEHBILDES
CD Papierschablone auf die Untergrundfolie kleben.
^~, Die Sticker der Schablone entsprechend schnei-
den.
X Entfernen Sie ersl Slaub und Ôlreste von der
Oberflâche mit einem feuchten Tuch. Die Unter-
grundfolie etwas ablôsen, und die Sticker an die rich-
lige Stelle plazieren.
'.4, Dann die Untergrundfolie langsam entfernen.
Geben Sie acht, daB der Sticker keine Fatten oder
Luftblasen bekommt.
s" Allés, was ûbersteht, mit einem scharfen Messer

abschnerden.

COMMENT APPLIQUER LE STICKER DU FILTRE UV
X Apposer le patron sur la garniture.
X Découper le sticker à la forme du patron.
(D Enlever poussière et graisse de la surface à
recouvrir avec un chiffon humide. Détacher
légèrement le support et mettre le sticker en
position.
'£> Rétirer le support lentement, en s'assurant qu'il
n'y ait ni pli, ni bulle indésirables.
•'£j Découper i'excés de film avec un cutter.

itApply sticker from inside referring above.
*Das Abziehbild, wie oben gezeigt, auf der Innenseite anbringen.
^Apposer le sticker à l'intérieur, en se référant ci-dessus.
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